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Jeudi / Thursday Vendredi / Friday

8h30    Accueil des participants / Welcome of participants

9h00    Ouverture / Opening

Nicolas Froeliger (Univ. Paris Diderot), La Tentation du pittoresque : de la traduction 
technique comme opération de vulgarisation

10h15  Pause-café / Coffee-break

Jerzy Brzozowski (Univ. Jagellonne, Cracovie), Capitaine Hornblower en français
Elżbieta Skibińska (Univ. Wrocław), Roman policier et histoire. Autour de Śmierć 
W Breslau de Marek Krajewski et ses traductions
Julie Loison-Charles (Univ. Lille), Journal d’une jeune fille rangé… au rayon X : traduire 
en français un bestseller de Clitlit

12h30  Déjeuner / Lunch (restaurant l’Auberge de l’Illberg)

Spiros Macris (Univ. Lille), Le Prolongement d’une « lutte décisive » par la traduction : 
J. Kinker et la réception du kantisme en France

Justyna Łukaszewicz (Univ. Wrocław), La Réception de la réflexion italienne sur le 
droit dans les Lumières polonaises : le rôle des médiateurs

Fabio Regattin (Univ. Bologne), Jouer Sperber contre Sperber  : vulgarisation 
scientifique, traduction et pertinence

15h15  Pause-café / Coffee-break

Regina Solová (Univ. Wrocław), Promouvoir la recherche scientifique et le savoir-faire 
polonais dans les pays capitalistes. Le cas de la revue « Polska » / « La Pologne » au lendemain 
de la crise de 1980
Natalia Paprocka & Agnieszka Wandel (Univ. Wrocław), La Vulgarisation du 
savoir sur la sexualité dans les livres de jeunesse en Pologne : traductions, idéologies et 
controverses
Enrico Monti (UHA Mulhouse), Métaphoriser la physique : autour du bestseller de 
Carlo Rovelli en anglais et français

10h45

9h30 

14h00

15h45

9h00 Mathilde Fontanet (Univ. Genève), Livres de vulgarisation scientifique : réflexion autour 
de la voix narrative et de sa traduction
Marina Manfredi (Univ. Bologne), Translating Popular Science in the Media: 
Discourse, Style and Culture

Session 5

Tatiana Musinova (UHA Mulhouse), La Traduction des textes de vulgarisation médicale

10h30  Pause-café / Coffee-break

Francesco Laurenti (IULM Milan), Translated popular fiction and literary 
promotion in newspapers’ culture sections

12h15  Déjeuner / Lunch (restaurant l’Auberge de l’Illberg)

Muguras Constantinescu (Univ. Suceava), Des Traductions en collection pour grand 
public à une histoire des traductions pour un « grand public cultivé »
Table ronde Traduire des bestsellers avec les traducteurs Dominique Defert, 
Martine Céleste Desoille et Muauia Al-Abdulmagid

16h30  Clôture / Closing

11h00

14h00
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